CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédceni do EU
Veterinary certificate to EU

é zasilce

Podrobnosti o odeslan

Castl:
Part I: Details of dispatched consignment

I1. Odesilatel Cislo jednaci osvédéeni 1.2.a.
Consignor Certificate reference No
Nazev
Name
PFislusny ustfedni organ
Adresa .
Address Central competent authority
PFislusny mistni organ
Local competent authority
Tel.
Tel.
1.5. PFijemce Osoba zodpovédna za zasilku v EU
Consignee Person responsible for the load in EU
Nazev Jméno
Name Name
Adresa Adresa
Address Address
PSC PSC
Postcode Postcode
Tel. Tel.
Tel. Tel.
1.7. Zemé puvodu Kéd ISO |1.8.  Region plivodu Kéd Zemé urceni Kéd ISO  [1.10. Region uréeni  Kaéd
Country of origin ISO code Region of Code Country of destination ISO code Region of Code
origin destination
1.11.  Misto plvodu Misto uréeni
Place of origin Place of destination
Nazev Cislo schvaleni Nazev Celni sklad D
Name Approval number Name Custom warehouse
Adresa
Address
Nazev Cislo schvaleni Adresa Cislo schvaleni
Name Approval number Address Approval number
Adresa
Address
Nazev Cislo schvaleni PsC
Name Approval number Postcode
Adresa
Address

1.13.  Misto nakladky
Place of loading

Datum odjezdu
Date of departure

1.15.  Dopravni prostfedek
Means of transport

Letadlo D Plavidlo
Aeroplane Ship
Silniéni vozidlo D Ostatni
Road vehicle Other
Identifikace:

Identification:

Odkaz na dokument:
Documentary references:

Vagon
D Railway wagon D

O

Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Entry BIP in EU

Cislo/gisla CITES
Number(s) of CITES

1.18.  Popis zbozi
Description of commodity

1.19. Kéd zbozi (kéd HS)
Commodity code (HS code)

1.20. Mnozstvi
Quantity

1.21.  Teplota produktt
Temperature of product

Okolni
Ambient D

Chlazené
Chilled D

Zmrazené
Frozen

1.22. Pocet baleni
Number of packages

1.23.  Cislo plomby / kontejneru
Seal / Container No

1.24. Druh obalu
Type of packaging
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1.25.  Zbozi osvéd¢ené pro:
Commaodities certified for:

Krmivo
Animal feedingstuff l:l

Technické vyuziti D
Technical use

1.26.  Pro tranzit pfes EU do tfeti zemé
For transit through EU to third country
Treti zemé
Third country

D 1.27. Pro dovoz nebo pfijem do EU
For import or admission into EU

Kod 1ISO

ISO code

1.28.  Identifikace zboZzi
Identification of the commodities
Druh (védecky nazev)
Species (Scientific name)

Cislo schvaleni zafizeni
Vyrobni zavod
Approval number of establishments
Manufacturing plant

Cista hmotnost
Net weight
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CESKA REPUBLIKA Cerstvé nebo chlazené kiize kopytniki

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast ll:

CZECH REPUBLIC Fresh or chilled hides and skins of ungulates
II. Zdravotni informace ll.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No

I1.1.

11.2.

11.3.

1.4

Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni |ékaf, prohlasuji, ze jsem precetl a porozumél nafizeni Evropského parlamentu a
Rady (ES) &. 1069/2009 ", zejména pokud jde o &lanek 10 uvedeného nafizeni, a natizeni Komise (EU) &. 142/2011 ),
zejména pokud jde o pfilohu XIV kapitolu Il uvedeného nafizeni, a potvrzuji, Ze vySe popsané klze:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the
European Parliament and of the Council 3 and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No
142/2011 ", and in particular Annex XIV, Chapter Il thereof, and certify that the hides and skins described above:

byly ziskany ze zvifat, ktera:
have been obtained from animals that:

@ pyd [-  byla poraZena a jejich jate€né& upravena téla jsou v souladu s pravnimi pfedpisy Unie vhodna k lidské
@ either spotfebd;]
were slaughtered and their carcases are fit for human consumption in accordance with Union
legislation;]
“ nebo [~ byla porazena na jatkach, prosla prohlidkou pfed porazkou a byla v dusledku této prohlidky shledana
@ or vhodnymi pro G€ely porazky k lidské spotfebé v souladu s pravnimi predpisy Unie;]

were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered
fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with Union
legislation;]

pochazeji ze zemé&, nebo, v pfipadé regionalizace v souladu s pravnimi pfedpisy Unie, z ¢asti zemé&, ze které byl povolen
dovoz vSech kategorii ¢erstvého masa odpovidajicich druhu a ktera:

originate from a country or, in the case of regionalisation in accordance with Union legislation, from a part of a country from
which imports of all categories of fresh meat of the corresponding species are authorised and which:

a)  byla po dobu alespori 12 mésict pfed odeslanim prosta téchto nakaz ©
for at least 12 months before dispatch, has been free from the following diseases ©;

[~ klasicky mor prasat a africky mor prasat;]
classical swine fever, and African swine fever;]
[~ mor skotu;]
rinderpest;]
a
and

b) byla po dobu alespori 12 mésicl pred odeslanim prosta slintavky a kulhavky a 12 mésict pred odeslanim zde
neprobéhlo o¢kovani proti slintavce a kulhavce @,
has been free for at least 12 months before dispatch from foot-and-mouth disease and where, for 12 months before
dispatch, no vaccination has been carried out against foot-and-mouth disease ©;

byly ziskany:

have been obtained from:

[ze zvifat, ktera pobyvala na tzemi zemé puvodu alespori tfi mésice pfed poréazkou nebo od narozeni v pfipadé zvifat
mladsich tfi mésic;]

[animals that have reamined in the territory of the country of origin for at least three months before being slaughtered or
since birth in the case of animals less than three months old;]

[v pfipadé kizi sudokopytnikli ze zvifat pochazejicich z hospodafstvi, ve kterém se v poslednich 30 dnech nevyskytlo
Z2adné ohnisko slintavky a kulhavky a v jehoZ okoli v okruhu 10 km nebyl v poslednich 30 dnech zaznamenan Zadny pfipad
slintavky a kulhavky;]

[in the case of hides and skins from bi-ungulates, animals that come from holdings in which there has been no outbreak of
foot-and-mouth disease in the previous 30 days, and around which a radius of 10 km there has been no case of foot-and-
mouth disease for 30 days;]

[v pfipadé kizi prasat ze zvifat pochazejicich z hospodarstvi, ve kterém se v poslednich 30 dnech nevyskytlo zadné
ohnisko vezikularni choroby prasat, nebo v poslednich 40 dnech ohnisko klasického moru prasat nebo afrického moru
prasat, a v jehoz okoli v okruhu 10 km nebyl v poslednich 30 dnech zaznamenan Zadny pfipad téchto nakaz;]

[in the case of hides and skins from swine, animals that come from holdings in which there has been no outbreak of swine
vesicular disease in the previous 30 days, or of classical or African swine fever in the previous 40 days, and around which
within a radius of 10 km there has been no case of these diseases for 30 days;]

[ze zviFat, ktera pfi prohlidce provedené na jatkach béhem 24 hodin pfed porazkou nevykazovala Zadné pfiznaky [slintavky
a kulhavky], [moru skotu], [klasického moru prasat], [afrického moru prasat] nebo [vezikularni choroby prasat] (3’;]

[animals that have shown no evidence of [foot-and-mouth disease], [rinderpest], [classical swine fever], [African swine
fever] or [swine vesicular disease] ® during ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during the 24 hours
before slaughter;]

prosly vSemi preventivnimi opatfenimi k zabranéni kontaminace patogennimi plvodci.
have undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents.
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CESKA REPUBLIKA Cerstvé nebo chlazené kiize kopytniki

CZECH REPUBLIC Fresh or chilled hides and skins of ungulates
II. Zdravotni informace ll.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast ll:

Poznamky / Notes
Castl: / Part I:

- Kolonka 1.6: Osoba zodpovédna za zasilku v Evropské unii: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédéeni pro
zbozi uréené pro tranzit; muze se vyplnit, jedna-li se o osvédceni pro dovazené zbozi.
Box reference 1.6: Person responsible for the consignment in the European Union: this box is to be filled in only if it is a certificate
for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.

- Kolonka 1.11. a I.12.: Cislo schvaleni: &islo registrace zafizeni nebo podniku, které bylo vydano ptislusnym organem.
Box reference 1.11 and 1.12: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by
the competent authority.

- Kolonka 1.12: Misto ur&eni: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvéd&eni pro zbozi uréené pro tranzit.
Produkty mohou byt pfi tranzitu skladovany pouze ve svobodnych pasmech, svobodnych skladech a celnich skladech.
Box reference 1.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in
transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

- Kolonka 1.15: Registracni ¢islo (Zelezni¢nich vagon( nebo kontejneru a nakladnich automobilt), ¢islo letu (letadla) nebo nazev
(plavidla); informace je tfeba poskytnout v pfipadé vykladky a opétovného nalozeni.
Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship);
information is to be provided in the event of unloading and reloading.

- Kolonka 1.19: Pouzijte pfislusny kéd HS: 41.01, 41.02 nebo 41.03.
Box reference 1.19: use the appropriate HS code: 41.01, 41.02 or 41.03.

- Kolonka 1.23: V pfipadé kontejner(i pro volné lozené latky by mélo byt uvedeno ¢&islo kontejneru a &islo plomby (v pfislusnych
pfipadech).
Box reference 1.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

- Kolonka 1.25: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuziti kromé krmeni zvifat.
Box reference 1.25: technical use: any use other than for animal consumption.

- Kolonky 1.26 a 1.27: Vypliite podle toho, jedna-li se o osvédceni pro tranzit nebo pro dovoz.
Box reference 1.26 and 1.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

Cast lI: / Part II:

(1a) UF. vést. L 300, 14. 11. 2009, s. 1.
0J L 300, 14. 11. 2009, p. 1.

(1b) UF. vést. L 54, 26. 2. 2011, s. 1.
0J L 54,26.2.2011, p. 1.

(2) Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.

(3)  Skrtnéte nakazy, jeZ se netykaji dotSenych druh.
Delete diseases not applicable to the species concerned.

- Barva podpisu a razitka se musi lisit od barvy tisku.
The signature and the seal must be in a different colour to that of the printing.

- Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v Evropské unii: toto osvéd&eni slouzi pouze k veterinarnim uc¢elim a musi
zasilku provazet az do okamziku, kdy dosahne stanovisté hrani¢ni kontroly.
Note for the person responsible for the consignment in the European Union: This certificate is only for veterinary purposes and
has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uredni veterinarni Iékaf / Gfedni inspektor
Official veterinarian / Official inspector

Jméno (htlkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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